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AHHOTAUHA

B HacroseM ucciieoBaHUM PacCMaTPUBAIOTCS CIIOCOOBI ITEpPeBOoJia Ha YCIICKUH S3BIK PEAINii, BCTPEYAIOIINXCS B pOMaHe
M. A. BynrakoBa «benast rBapaus». BeuiM mpoaHanM3WpoOBaHBI TaKWe METOIBI NEpelayd HAlMOHAJIBHO CrenUu(HYecKOH
JIEKCUKY, KaK TPaHCKPUIILMS, KaJlbKUPOBaHWE, T€HepaliM3alys, OIHCATeNbHBIN INepeBol], (QyHKUHMOHANbHBIA aHaior. B
pe3ysbTaTte HCcleoBaHHsl OBbLJIO YCTAaHOBJIEHO, YTO IPU IIEPEBOJE peajuii Ha YEHICKUil sA3bIK HaubOoiee 3((PEeKTHBHBIMU
SIBJISIIOTCSI TIPUEMbI TPAHCKPHUITIMK ¥ (QYHKIIMOHAJIBHOTO aHayora, Oo3BOJISIONIE iepears GpoHeTHyeckyo Gopmy peanuu, a
TaK)Xe ee ceMaHTHKYy. IIpu nepeBoje peaauii Takke MOXKET OBITh UCIIOJIb30BaH MPUHIMIT POAOBHIOBOH 3aMEHBI, C TOMOLIBIO
KOTOPOTO HE3HAKOMAs I MHOCTPAHHOTO YUTATEIsI peajns IpeBpamacTcs B 0oee 3HAKOMOe U OIM3Koe MOoHATHE. B cimydasx,
KOTZ]a HEBO3MOJKHO ITPUMEHHUTD IIEPEUHCICHHBIE TPUEMBI, IIEPEBOTINK MOKET MPUOETHYTh K KAIbKUPOBAHUIO PEANTUH I €€
OOBSCHEHUIO.

KuroueBble cji0Ba: TIEpEBO] peaii, HAITMOHATBHO-CIICIIN(UIECcKast JIEKCHKA, YSIICKUH S3BIK, IepeBo «beoit reapaum».
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Abstract

The current study examines the ways of translating the culture-specific terms found in M. A. Bulgakov's novel The White
Guard into Czech. The study analyzes such methods of translation of nation-specific vocabulary as transcription, calque,
generalization, descriptive translation, and the use of functional analogues. The study finds that when translating culture-
specific terms into Czech, the most effective methods are transcription and the use of functional analogs, which allows for
conveying the phonetic form of the terms, as well as their semantical component. When translating the terms, the principle of
generic substitution can also be used, with the help of which a term unfamiliar to a foreign reader turns into a more familiar
concept. In cases where it is impossible to apply these techniques, the translator can resort to using calque or explaining the
term.
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BBenenune

«bemas rBapaus» — mepBeiii pomaHn Muxanna AdanaceeBrya Bynrakosa (1891-1940), manmcanHslit B cepenune 1920-x
rogoB. B 1918 rogy B Kuese mmcarens W ero ONHM3KHE TMEPESKMIH CIOXKHBIA MEPHON Tpa)kTaHCKOW BOWHEL. VIMEHHO 3TH
COOBITHSI JIETTIN B OCHOBY CIOJKETa MIPOU3BEICHNUS, a POTHBIC aBTOPA CTAJIM MPOTOTHIIAMHE T'epoeB. B poMaHe Hammia oTpakeHue
HCTOpUYECKAs 3110Xa, BOCCO3aTh KOTopyto M.A. ByiirakoBy noMoraroT pazauyHble JIEKCUUecKue cpeacTBa U npuémel. Cpenu
HHUX — HalMOHaJbHO-CrienrduyecKkas JIEKCHKa, KOTOpasi He TOJBKO CO3/[aeT HAIIMOHAIBHBIN KOJOPUT B MPOM3BEICHUH, HO U
ABJISIOTCSI 9aCThIO0 WHIMBHIYaJbHO-aBTOPCKOTO CTHJSA. VIMEHHO MO3TOMY MpEACTaBIseTCS 0CO00 BaKHBIM COXpPaHEHHE U
nepenaya 3TUX JIEKCUYECKMX €IWHUI] B TEKCcTe mepeBoja. Ha uyemickuil s3pIk pomaH Obul mepeBesieH B 1966 rtoxy
3aMedaTenbHON mepeBoaunnel U OynrakoBenoM AJeHoii MopaBKOBOW, M MMEHHO 3TOT IEPEBOJ PETYJSPHO NEpenu3nacTcs B
Yexuu [10].

HonsTHE «peanus»

OmHUM H3 MIEPBBIX TePMUH «peanusd» ynoTpedun muareuct JI. H. Cobones B cBoeii pabote «O nepeBone o0paza oOpazom»
(1955) [6, C. 290], rme OH TOJKYeT MAaHHOE IMOHATHE CICIYIOIIUM 00pa3oM: «OBITOBBIC W CIICIU(PHYCCKUE HAIMOHAIBHBIC
cioBa W OOOpOTHI, HE WMEIONIME 3KBUBAJICHTOB B OBITY, a CIIEOBATCIFHO M B SI3bIKAX JPYTHX CTPaH, W CJIOBa W3
HAITMOHAJIFHOTO OBbITa, KOTOPBIX HET B IPYTHUX S3BIKAX, TOTOMY YTO HET 3TUX MPEMETOB H SBJICHUHN B IPYTUX CTPaHAXY.

ITepeBomunk u aurepatypoBen B. M. Poccensc [5, C. 169] omnpenenser peaquu Kak «IpeaMeT, MOHATHE, SBICHHE,
XapakTepHOEe JJIsl UCTOPHH, KYJIbTYpHI, ObITA, )KU3HH TOTO WIM MHOTO HapoAa CTPaHBI, KOTOPOE HE BCTpPEHaeTcs y APYTHX
HapOJIOBY.

CoBerckuii nHTBUCT W mepeBomunk [. B. UepnoB [9, C. 226-227] cpemu NpU3HAKOB peaMid BBIISISUT HX
«00meynoTpeONTEIPHOCTE) WU «IIHPOKOE BXOXKACHHWE B OOIICHAPOAHBIM S3BIK», OAHAKO IPEHMYIIECTBCHHO IOJIH30BAJICS
TEPMHUHOM «O€37KBUBAIICHTHAS JIEKCHKAY.
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Benopycckuit aunrsuct u cnaBuct A. E. Cynpyn [7, C. 52-54] paccMmaTpuBan peanuu Kak «3K30TUYECKYHO JIEKCHKY»,
MOHMMAs 10/ 9K30TH3MaMH CJIOBa, KOTOPBIE MepeNlatoT CHeNU(HKY yCIOBHH XKHU3HHU, 00bIYaeB, HCTOPUH Pa3IMUHBIX HAPOJIOB,
IPUAAIOT ONUCAHUIO ONpPENeIEHHBIA HALIMOHATBHO-UCTOPUUECKUI KONOPUT.

C. Biaxos u C. ®nopuH B cBoeii pabote «HenepeBoaumoe B niepeBoze» [2, C. 18] Ha3pIBAIOT pealiiy «IPKUM IIPUMEPOM
HETIEPEeBOJMMBIX 3JIEMEHTOB TEKCTa», HEOJAHO3HAUYHON KAaTETOPHEH, a Takke «Haubosiee SIPKUMH BBIPA3HTEIISIMH KOJOPHUTA.
HccnenoBaTenn BBIBOAST CIEAYIOIIEE OIPEAEICHHE: PEalMd — 3TO «CJIOBAa (M CJIOBOCOYETAHUS), HA3BIBAIOIINE OOBEKTHI,
XapakTepHBbIC U KU3HHU (ObITa, KYIbTYpPbI, COUATBHOTO U UCTOPUYECKOTO PA3BUTHS) OAHOTO HAPOJAA M UyXKIBIE IPYroMy;
OyZy4r HOCHUTEIAMH HAIlMOHAIBHOTO W/WIM MCTOPUYIECKOTO KOJIOPUTA, OHH, KaK NMPAaBUIIO, HE UMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBHH
(PKBHBAJICHTOB) B NPYTHX S3bIKaX, a, CIENOBATEIFHO, HE TOANAIOTCS IEPEBOAY «Ha OOIIMX OCHOBAaHUAX», TpeOys 0coboro
nmoaxoxna» [2, C. 47].

Peanuu B pomane «besasi rBapaus»

Hcxons u3 npenmetHoit kinaccudukaruu C. Biaxosa u C. ®@nopuna [1, C. 51-56], MOKHO BBIICIUTE CICAYIONINE PEaTUH
B poMaHe «beas rBapans»:

1. DTHOrpaduuecKkue peanuu:

a) Ilpenmetsl ofex bl (nanaxa, peny, 6AUIBLIK, NOPMSHKU, BALEHKU, HeCY408ds pYOAUIKA, YAKYUPbL, JCYNAH, 3equphas
CopouKa, myjcypka, caiuge, 1anmu, niaxma).

b) IIpeametsl ObiTa (caxaphas 2onoea, camosap, CyxapHuya, HUIA-(padxice, KOJIOHKA, onapa, oymole JuXauu, CIUGsHKA,
MAXOPKA, KPUHKA, OPOGHU, DAKIANCKA, MAHEPK, KO3EMKA, KO3bsl HOJICKA, KAMEHKAQ).

¢) HckycetBo um KymbTypa (3010mo-uephsitl KoOHHO28apoOeey bBpoxeays-Egpon, 6ananatika, mopban, mpexpsouas
umanvaHka, banoypa).

d) Bunsl Tpysa u 3austuit (nosusanvuas 6abka, noOamuwiil UHCNEKMOp).

e) O003HauYeHHs Mep U JICHEXKHBIX SIUHHULL (6epCma, CadiceHb, KAmepuHKi, nempbl, HUKOIAU Nepable, apuit, KapoosaHybl,
2PUBHDL).

2. OO1IeCTBEHHO-IOIUTHIECKHE PeaTnn

a) Peaniuu 0OmIeCTBEHHO-TIOMUTHYECKON XHU3HU (Ooabutesuxu, 6anovl KpacHwle, camooepoicague, cepoloKu, caxapHas
xapmouxa, Cmanucnas Ha wee).

Boennsle peanuu (yian, nopyuuk, xagaiepeapo, NOIKOBHUK, AOBIOMAHM, 2ycap, 601bHOONPEOENAIOWUICS, 61A0UMUPOBYDL,
KOHCIMAHMUHOBYbL, ANEKCee8Ybl, CAMOKAMHUUK).

Bo3mosxHOCTH nepeBoaa peasnii

MHorue UCcCIIe0BaTeId 0TMEYAIOT, YTO MEPEBO pealliii — HEMpocCTas 3aada il MepeBoIInKa. TaK, YeIICKHA TCOPETHK
nepeBoga U. JleBblit B kuure «/cKyccTBO mepeBoja» YINOMHHAET pealiiid B YKCJIE «KPECTHBIX MYK mepeBomdeckux» [2, C.
149].

C. BnaxoB u C. OnopuH CBOJASAT NPUEMBI TIepeadn pealiiii K JByM CII0CO0aM: TPAHCKPHIILUU U TEPEBOJLY, Ha3bIBast 3TH
MOHATHSL aHTOHUMIYECKUMHE. [10/1 TpaHCKpHIIIIMEH UCCie0BaTeNl MOHUMAIOT «MEXaHHIeCKoe nepeHeceHus peanuu u3 U B
I rpadmdeckuMu CpencTBaMU IMOCIEIHETO ¢ MaKCUMaJbHBIM MPUOIMKCHHEM K OPUTHHAIBLHOW (POHETHIECKOW (GopMer.
[epeBog e peainu Moapa3yMeBaeT MCIOIb30BaHHE CIEIYIOUIMX MpueMoB: 1. Beenenne Heonorusma (Kaibka, MONyKagbka
WK OCBOeHUE peanun). 2. [IpuOIu3uTeabHbIH (THIOHUMUYECKHN) TepeBo (POAOBUIOBOEC COOTBETCTBUE, (DYHKIIMOHAIBHBIN
aHaJIOT WM ommcaHue/TonkoBanue). 3. KonrekcryanbHerii mepeso [1, C. 87].

OcHOBHBIE Pe3yJIbTAThI

OOpatumcst k mnepeBoxy pomana M. A. bynrakoBa «benas rBapaus» Ha YEIICKUH $3bIK, 4YTOOBI PacCMOTPETh
MIPaKTHYECKOE NPUMEHEHHE CIIOCOO0B Iepeaadt peasiuil B Xy 10’KECTBEHHOM MEpEBO/Ie.

Hambonee wacto A. MopaBkoBa mpuOeraeT K NpUEMY TPAHCKPUIIHHA. DTHM CIIOCOOOM IIepPEBENCHBI TaKHE PEalliH,
Kak nanaxa (4em. papacha), 6awnevix (aent. baslik), earenxu (aem. valenky), ranmu (qeut. lapté), camosap (dem. samovar), m
axopka (uemt. machorka), bandypa (aemt. bandura), sepcma (dem. versta), bonvuesux (dent. bolSevik), ynan (dent. ulan), eyca
p (wemt. husar), 1a0umuposyvl, KOHCMAHRMUHOBYbI, anekceesysl (detl. viadimirovei, konstantinovci, alexejevci). IlepeBon
pealiy K03bs HOJ#CKA Ha YCTICKUH SI3BIK COYETAST UCIOIh30BAHNE TPAHCKPHIIIIAN 1 KaJIbKUPOBAHUS: kozi nozka.

B ciywasx, xorja peaius, nepeBei€HHAs TPAHCKPHUIILMEH, MOXXET OKa3aThCsl HENOCTATOYHO HWH(POPMATHBHOW JUIs
YUTATENIs, MCIOJB3YIOTCA JApyrue crocoOsl  mepeBoma. Hampumep, peamuu nodamuviii  uncnexkmop (deul. berni
inspektor), kamepunku, nempwl, Huxoiau nepevie (dellL patndct , katerin®, devét , petrii”, deset , nikolajii*), 6anov
Kkpacuvie (ueul. bandy  rudé), caxapuas  kapmouka (4eul. listek na  cukr), sorvnoonpedensiowuticsa (dent. dobrovolnik)
nepeaHbl ¢ MOMOIIBI0 KalbKHpOBaHMs. Yale BCero NaHHBIA MPHEM HCMONb3YyeTCs IS TMepeBolia peaiiii, BhIPaKEHHbBIX
cloBOCOYETaHUsIMU. B ciiydae ¢ peanueit mpexpsaonas umanvsuxa (rapMOHb HUTAJbSHCKOTO CTPOs) YEIICKasi MepeBOJYUIla
COBMeEIIACT IPUEM KaIIbKUPOBAHUS C TeHepalu3auei (dent. trojradova harmonika).

leHepanmm3anmss  TakKe  HUCIONB3YeTCS B CICOYIONMX  MpUMepax: ¢gpeny (denl. bliza), scynan (e dlouhy
kabat), myaxcypra (sent. bliza), nraxma (4ew. sukné), onapa (deul. tésto), kamenka (dent. kamna), ceporoku (dem. kozdci), cax
apras ouepeow (dell. fronta pred obchodem), a0vromanm (dent. Stab), Oposnu (deml. sané). Yame Bcero MaHHBIA TpUeM
UCTONB3YETCsT TMPH IMEepPEeBOAC MPEIMETOB OJESKIBI, OTCYTCTBYIONIMX B APYrod KylbType. B HEKOTOPBIX Cilydasx
TeHepaln3alys MOXET IIPUBOJAWTH K OMOHMMHM pealnid B mepeBoje. Hampumep, B UEIICKOM IepeBoje
MOHsITHE bliiza NCTIONB3YETCS OJHOBPEMEHHO IS IEPEBOIA PEATTUH (hpeny U myxncypKa.

B HeKOTOpHIX cCiIydasx IEepeBOAYHIC YHAaeTCs HAWTH (YHKIIMOHANBHBIA aHAJOT, SKBUBAICHT pEalnH, 3aMECHUTHh
HE3HAKOMOE ISl YUTATeNs IOHSATHE 3HAKOMBIM, OJHM3KHM II0 CEeMaHTHKe. PacCMOTpMM HEKOTOphle MpUMEpHL. [IpemmeTs
OIIXKIBI NOPMAHKU, UMAHbI-2a1Ue TIepeTaHbl CXOIHBIMHE 110 3HAUEHHIO CIIOBaMU: Yell. onucky, jezdecké kalhoty). Anamorom
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peanuu caussinka (HaJdWBKa M3 CIMB) SBJSIETCS 4enIcKas slivovice (CMBOBas pakus), YEUICKOE CIOBO Arajd¢ MOKHO Ha3BaTh
TIOJTHBIM aHAJIOTOM pealny Kpuxka. J\is mepeaad CHHOHUMHYHBIX pealiuii OaKiaicka U Manepkd, 0003Ha4aI0MNX MOXO0AHYIO
(GIsKKY, B YEHICKOM II€pPEBOJIE MCHONB3YIOTCS HOHSTUS cufora(pnsra) u polni lahev(dnsra, Oyteuika). Peanns xozemxa,
0003Hauaromas MaJIeHbKUH JIByXMECTHBIH AMBAaHUMK O€3 IIEJIbHOW CIIMHKHM, OYEHb TOYHO MepellaHa B YEIICKOM IepeBojie
cnoBoM kanapicek (nuBaHunk). Peammsi nosusanvmas 6Oabkra, accOIMUPYIOMIAsCcs C HAPOTHOH MEAWIIMHON, 3aMEHEHa B
YeImICKOM TepeBoje Ooilee HEUTpaNbHBIM aHAJIOTOM porodni asistentka, obOo3HadarommM axymepky. [Ipmem momcka
(YHKIMOHAJIEHOTO aHAJIOTa YacTO HMCIOJb3YeTCs s NepeBoJa eqUHUI Mep M AeHer. Tak, HanpuMep, cajxceHb Ha YEUICKU
repeana IKBUBAJICHTHBIM IOHATHEM Sdh. OOIIEeCTBEHHO-TIONUTHYECKYIO Pealuio camoldepicague OTPakaeT IIOHITHE
samodérzavi, ncionp3yromeecs B A3bIKe U1 0003HaUYeHUs abcomoTnu3Ma B mapckoir Poccun. Hekotopbie BOMHCKHE 3BaHUS U
JIOJDKHOCTH TaK)Ke TIePEeBOJISATCS C TOMOIIBIO OJIM3KHX 110 3HAYEHHIO OHATHI B IPYrOM sI3bIKE: nopyyux (del. porucik, 3BaHue
MOpY4YHKa COOTBETCTBYET 3BAHUIO JIEHTEHAHTA, SIBIAETCS UEIICKOM KaJdbKOW TepMHHA <«JIEMTEHAHT»), MOIKOGHUK (YEl.
dustojnik — odpunep), camoxkamuux (BOSHHOCITYKAIIUH CAMOKATHO# yacTn) (deml. motocyklista— MOTOIMKITUCT).

HexoTopble peajiuu B CieICTBUE OTCYTCTBUS SKBUBAJICHTA U HEBO3MOXKHOCTH TPAHCKPHIILUH HEPEBEACHBI OIHCATEIBHO.
Cpenu HEUX — uecyuogas pybawka (pyOaiika W3 IUIOTHOW IICTKOBOW TKaHH JKEJITOBATOro 1Berta) (ueml. kosile z cinského
hedvabi — py0Oallika U3 KHUTAHCKOro INENKa), seupras copouxka (3epup — MpoyHas XJIOMYaToOyMakHasi TKaHb M3 TOHKOU
MIPsDKU BBICOKOTO KadecTBa) (4eml. tenkd koSile — ToHKas pyOarka), dymoele auxauy (M3BO3UMKU C SKAMAKAMHU Ha «ITYTBIX»
PE3MHOBBIX IWHAX) ("eml. rychlé drozky — ObICTpBIC APOXKKH), KapOosanysi (dem. rubliky), epusnvr (dem. desetikopejky),
Cmanucnas na wee (9eml. stanislavsky rad na prsou), kasanepeapo (demt. slouzil v osobni carové gardé — ciyxun B ITHIHOU
TBapIVH Taps), 3adcueail KoaoHKy (denl. zatop v koupelné — 3aTonu B BAHHOH).

B penkux ciydasx MepeBOIYMIIa HE COBCEM KOPPEKTHO BOCIPUHUMACT 3HAYCHHE PEAHid, TPAaHCHOPMHpPYS HX MPH
nepeBoje WiH omyckas. Hampumep, M. A. BynrakoB cpaBHHBaeT KpacHbIE 3BE3Jbl M OONaKa C LBETOM YaKuup, TYCAPCKUX
mTanoB. OpHAako B YENICKOM TEpeBOJie BMECTO INTaHOB mosBIsAoTcs camoru  (holinky). Tlpm mepeBome
peanuii cyxapnuya (IpeaMET CTOIOBON MOCYIBI Ui TIOJa4u XJieba) U nuria-gpasice (HOX Ui pa3pe3aHus Xjieba BapIIaBCKOM
¢bupmbl «Dpaxke) Ha YEHICKUH SA3BIK cyxapHuya TpanchopMupyercs B caxapHuly (cukrenka), a HOX — B CIaKHi MUHIAITb
(slazené mandle). MoXHO Taxke MPENIONIOKHUTh, YTO MPHU TEPEBOJC PEATUU Oymble IUXayy Ha YEIICKUNA CJIOBO «JTHXAdr»
OBUTO TIOHATO Kak JOOWTeNnH OBICTPOM €311bl, OTCIofa — TepeBox rychlé drozky(OpICTpBIe APOXKKH), B TO BpeMs KaK B
OpHMTHHAJIE TO/APa3yMEBAIOTCS HM3BO3YMKU C ILIETOJbCKUMH OSKHIAXXaMH, KOJeca KOTOPBIX MOKPBITHIA «IyTOW» PE3MHOM.
[lepeBon peanuu 3010mo-uepHulii  konno2eéapoeey bpoxeays-E@pon ocnoxHseTcs HaludueM B Hell Metadopbl (30J10ThIE
OyKBBl Ha YEpPHOM I[IEpeIUieTe CJIOBapsi HANOMHHAIOT MYHIMp KOHHOTBapneina). B demickom mepeBoge mnepenaHo
OJIMLIETBOPEHHE, OJHAKO OIylieHa (amMuiaus OJHOTO M3 HW3AaTenedl  DHIMKIONEIMYECKOro  cioBaps: zlatocerni
Brockhausové. He coBceM BepHO mepenaHO 3HaYCHUE peasinu mopbar (YKPauHCKUI HapOIHBIH MY3bIKaJIbHBIH HMHCTPYMEHT,
pOACTBeHHBIH OaHmype). B demickoMm mepeBoje CTpyHHBIH MHCTPYMEHT 3aMeHeH OapabaHom (buben). Taxxke B yemickom
IIepeBOJIC OKA3aIKCh OIHOCTHIO OITYIICHBI TAKUE PEANINH, KaK 6a1a1aiika U apuiuH.

3aki0ueHue

Takum o0pa3oM, cpean HPHUEMOB, HCIIONB3YEMBIX YEHICKOW MEePeBOTUMICH I Mepeqadd peaidii B XyI0KECTBEHHOM
TEKCTe, Jalle BCETO BCTPEYAIOTCS TPAHCKPHUIIUS M (YHKIHMOHANBHBIA aHAJIOT, peXe — TeHepalin3alis, KalbKUpOBaHHUE U
OTICATEeNBHEIHN epeBo . TpaHCKPHUIIINS MO3BOJSIET Iepeaars poHeTHIecKyIo (hopMy peanii, HO s YATaTeNsI, He3HAKOMOTO
C MHOCTPAHHOW KyJNbTypoi, TpeOyeT moscHeHus. DYHKIMOHAIBHBIA aHAJOT MMOMOTaeT CO3[aTh y YHTATENsd KaueCTBEHHEBIC
Mpe/ICTaBJICHUsI TyTeM 3aMEHbl HE3HAKOMOW peajiii Ha 3HaKOMYIO, OJHAKO B TAKOM cliyyae TepsieTCs 3aJI0)KEHHBIN B peaiun
HAIIMOHAJBHBIN KOJNOpUT. C TMOMOINBI0 TECHEPAIM3AlMU WIH TNPHUHIUIA POJOBUIOBONW 3aMECHBI MOXHO MPHOIM3UTEIBHO
nepeaTh COACPIKAHUE Peay CIUHHIECH ¢ OoJice MIMPOKUM 3HauYeHHEeM. KalbKkupoBaHHE MO3BOJISIECT MEPCHECTH PEAIHI0 PU
MaKCHUMaJIbHO BEPHOM COXPAHCHHWU CEMAHTHKH, HO JAJIEKO HE Bcerja 0e3 yTparhl KosiopuTa. K omucarebHOMY MEpEeBOIY
npuOeraroT B TEX CIIydasiX, KOTJIa Peanio, He MepeaBaeMyro TPAHCKPHUIIIUEH, HEOOX0IUMO MPOCTO OOBICHUTS.
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